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tes, destinés à un financement ou à un 
refinancement même partiels,
(iii) un montant remboursable d’au plus 
trois cents millions de dollars,
(iv) des garanties selon les conditions 5 
autorisées par le ministre des Finances, 
jusqu’à concurrence, globalement, de 
cent soixante-quinze millions de dollars, 
sur des prêts, titres de créance ou autres 
instruments financiers ou sur des mon-10 
tants payables en vertu d’ententes, desti­
nés à un financement provisoire,
(v) la garantie d’au plus douze mois 
d’intérêts des instruments financiers ou 
des montants visés au sous-alinéa (ii) et, 15 
le cas échéant, des primes de rembourse­
ment et des contrats d’échange de taux 
d’intérêt relatifs à ces instruments ou 
ces montants;

b) des dispositions relatives à la participa- 20 
tion de Sa Majesté aux bénéfices nets;
c) des engagements relatifs aux retombées 
industrielles et aux avantages pour l’em­
ploi;
d) les autres mesures que le ministre juge 25 
souhaitables.

six hundred and sixty million dollars, 
payable under or pursuant to loans, 
notes, bills of exchange or other finan­
cial instruments or arrangements made, 
given or issued in relation to the financ- 5 
ing or refinancing of the whole or a 
portion of the Project,
(iii) the payment of a repayable contri­
bution in an amount not exceeding in 
the aggregate three hundred million 10 
dollars,
(iv) the guaranteeing from time to time, 
in accordance with terms and conditions 
approved by the Minister of Finance, of 
the payment of amounts, not exceeding 15 
in the aggregate at any time one hun­
dred and seventy-five million dollars, 
payable under or pursuant to loans, 
notes, bills of exchange or other finan­
cial instruments or arrangements made, 20 
given or issued in relation to the provi­
sion of a temporary financing facility,
and
(v) the guaranteeing of the payment of 
the redemption premiums, if any, pay- 25 
able under the loans, notes, bills of 
exchange or other financial instruments 
or arrangements referred to in subpara­
graph (ii), of the amounts, if any, pay­
able under any interest rate swap con- 30 
tract entered into in respect thereof, and 
of the interest payable in respect thereof 
for one interest period of twelve months 
or less;

(b) provisions for the payment of net 35 
profit interest to Her Majesty;
(c) undertakings in relation to industrial 
and employment benefits; and
(d) such other terms and conditions as the 
Minister considers desirable. 40
(3) Subparagraphs (2)(o)(ii) and (v) shall (3) Les fonds prévus aux sous-alinéas 

be deemed to authorize the guaranteeing, in (2)a)(ii) et (v) peuvent être garantis, en tout
whole or in part, of an equivalent amount in ou en partie , pour un montant équivalent de
the currency of any country other than devises, calculé, malgré le paragraphe 48(2) 30
Canada and, notwithstanding subsection 45 de la Loi sur la gestion des finances pubji- 
48(2) of the Financial Administration Act, ques, d’après le taux de change affiché à
the equivalent amount shall be calculated l’ouverture de la Banque du Canada la veille
using de la constitution de la garantie ou, en cas de

(a) the value thereof and the rate of financement ou de refinancement de tout ou 35 
exchange between the Canadian dollar and 50

Emprunts en 
devisesCurrency of 

guarantee


